St Jude

Catholic Church

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center

3930 17th Street
Sarasota, FL 34235

Telephone: (941) 955-3934
Fax: (941) 365 - 4760

www.stjudesarasota.org

October 26, 2025 e Thirtieth Sunday in Ordinary Time e Trigésimo Domingo del Tiempo Ordinario

Masses e Misas

Weekday e Miércoles

Monday - Friday 7:30 a.m. (English)
Wednesday 7:00 p.m. (Spanish)

Saturday e Sabado
7:30 A.M., 4:00 p.m. (Vigil) (English)
7:00 p.m. (Spanish)

Sunday e Domingo

7:30 a.m., 10:30 a.m. (English)
9:00 a.m., 12:00 p.m., & 1:30 p.m.
(Spanish)

Portuguese Mass

6:30 p.m. (1st and 3rd Sunday
of each month)

Confessions e Confesiones
(English & Spanish)
Wednesday e Miércoles
6:00 - 6:50 p.m.

Saturday e Sabado
3:00-3:45 p.m.
6:00 — 6:50 p.m.

Sunday e Domingo
Half hour before Mass or by appt.

Media hora antes de Misa o por cita.

Registration e Registro
To register as a parishioner, visit the
parish office during office hours.

Para registrarse como miembro de la
parroquia deben llenar un formulario en
horas de oficina.

n St Jude Catholic Church

Baptism e Bautizos

Baptisms and baptism classes in English
are scheduled by appointment. Please
call the office to sign up.

Las clases de Bautismo son el primer y
el tercer jueves de cada mes a las
6:30 p.m. Los Bautizos se celebran los
sabados a las 9:00 a.m. Favor de pasar
por la oficina, lunes-viernes, de

9:00 a.m.-4:30 p.m. para registrarse y
traer el certificado de Nacimiento.

|@| st.judeparish



Clergy / Office Staff

Rev. Jiobani Batista, Pastor
pjbatista@stjudesarasota.org

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
frchami@stjudesarasota.org

Rev. Juan Daniel Petrino
frdaniel@stjudesarasota.org

Deacon Humberto Alvia
DcnHumberto@stjudesarasota.org

Deacon Sam Pellerito
Pelleritosamuel@gmail.com

Deacon Leonardo Pastore
Bonfogo54@gmail.com

José A. Benitez - Religious Ed.
jose@stjudesarasota.org

Janet Figueredo - Accountant
janet@stjudesarasota.org

Migdalia Delong - Office Asst.
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes - Office Asst.
sreyes@stjudesarasota.org

Mass Intentions / Intenciones de Misa

Oct. 27
Oct. 28

Oct. 29

Oct. 30
Oct. 31

Nov. 1

Nov. 2

7:30 a.m. T
7:30 a.m. T
7:00 p.m.
7:30 a.m. T
7:00 p.m.
7:30 a.m.
7:30 a.m.

7:30 a.m.
4:00 p.m.
7:00 p.m.
7:30 a.m. T
9:00 a.m.
10:30a.m. T
12:00 p.m.

1:30 p.m.

Fred Bowie
Philomena Devereaux

For the Intentions of our Parishioners
Caroline Schippereit
For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of Ana Badua

For the Intentions of St. Jude Parishioners
who are terminally ill.

For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners
For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners
For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

Ministries / Ministerios
Meetings Info/Informaciéon de Reuniones

Ministros Extraordinarios
Religious Education Coord. José A. Benitez

OCIA D. Sam Pellerito (English)

RICA Mark Taylor

Emaus (Mujeres) Verdnica Esparza

Reunion - Lunes 6:30 pm

Emaus (Hombres) Héctor Padilla

Reunion - Martes 7:30 pm

Grupo Jovenes Adultos P. Christian & Julissa Baez
Reunion - Miércoles 8:00 pm

Bible Study Carmen Rodriguez

Class - Wednesdays 10:00 am

Grupo de Oracion Jorge Gutiérrez (Espafiol)
Reunidn- Jueves 6:30 pm

Grupo de Oracion  Daniela Tomazoli (Portuguese)
Reunié@o - Quinta-feira  7:30 pm

Grupo de Jovenes Julissa & Luis Pavon
Reunidn - Viernes 6:30 pm

MDS Jaime Alcéntara
& Cathy Colunga

Reunion - Viernes 7:30 pm

Carmen Rodriguez
ultimo domingo del mes

Siervos de Maria
Reunion

Food Pantry Deborah Ansary
Homebound Eucharistic

Ministers Peggy Forte (English)

Ministros Eucaristicos
5 para confinados en casa

D. Humberto Alvia (Espafiol)

Carmen Rodriguez (Espafiol)

The Lord stood by me

and gave me strength
2 Timothy 4:17

READINGS FOR THE WEEK

Week of October 26, 2025

Monday, October 27

Rom 8:12-17; Ps 68:2 and 4, 6-7ab,

20-21; Lk 13: 10-17

Tuesday, October 28

Eph 2: 19-22; Ps 19:2-3, 4-5;
Lk 6:12-16

Wednesday, October 29
Rom 8:26-30; Ps 13:4-5, 6;

Lk 13:22-30

Thursday, October 30

Rom 8:31b-39; Ps 109:21-22, 26-27,

30-31; Lk 13:31-35

Friday, October 31

Rom 9:1-5; Ps 147:12-13, 14-15,

19-20; Lk 14:1-6

Saturday, November 1

Rv 7: 2-4, 9-14; Ps 24:1bc-2, 3-4ab,

5-6; 1Jn 3:1-3; Mt 5:1-12a

Sunday, November 2
Wis 3:1-9; Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6;
Rom 5:5-11; Jn 6:37-40

LECTURAS DE LA SEMANA

Semana del 26 de octubre del 2025

Lunes, 27 de octubre
Rom 8, 12-17; Sal 67, 2 y 4, 6-7ab,
20-21; Lc 13, 10-17

Martes, 28 de octubre
Ef 2, 19-22; Sal 18, 2-3, 4-5; Lc 6,
12-16

Miércoles, 29 de octubre
Rom 8, 26-30; Sal 12, 4-5, 6; Lc 13,
22-30

Jueves, 30 de octubre
Rom 8, 31-35, 37-39; Sal 108, 21-22,
26-27,30-31; Lc 13, 31-35

Viernes, 31 de octubre
Rom 9, 1-5; Sal 147, 12-13, 14-15,
19-20; Lc 14, 1-6

Sabado, 1 de noviembre
Apoc 7, 2-4, 9-14; Sal 23, 1-2, 3-4ab,
5-6;1Jn3,1-3; Mt 5, 1-12

Domingo, 2 de noviembre
Sab 3, 1-9; Sal 22, 1-3, 4, 5, 6;
Rom 5, 5-11; Jn 6, 37-40




Thirtieth Sunday in Ordinary Time Trigésimo Domingo del Tiempo Ordinario

October 26, 2025 26 de octubre del 2025
Sirach 35:12-14, 16-18; 2 Timothy 4:6-8, 16-18; Luke 18:9-14 Eclesiasticos 35:12-14, 16-18; 2 Timoteo 4:6-8, 16-18;
Psalm: 34:2-3,17-18, 19, 23 Lucas 18:9-14 Salmo: 34:2-3,17-18, 19, 23

Wishing you a joyful week, dear brothers and sisters
Muy feliz semana, hermanos y hermanas

Last week was truly special. I had the privilege of participating in the La semana pasada fue verdaderamente especial. Tuve el privilegio de

participar en la XXXV Convencidn de la Asociacion Nacional de
m ' Sacerdotes Hispanos en Estados Unidos, junto a unos 70
|

35th Convention of the National Association of Hispanic Priests in the
United States, alongside 70 priests from 37 dioceses. The
sacerdotes de 37 didcesis. El tema que nos convocd fue:

" “Sacerdotes: Testigos de esperanza”. Aunque me tocd
coordinar la convencion junto a un pequefio equipo, la vivi

3 con plenitud gracias al ambiente de fraternidad, unidad y
comunidn que caracteriza nuestra asociacion. Salimos todos
fortalecidos en la esperanza, incluso en medio de
circunstancias adversas.

theme was: “Priests: Witnesses of Hope.” Although | helped
lead the convention with a small team, | experienced it fully
thanks to the spirit of fraternity, unity, and communion that
defines our association. We all left renewed in hope, even
amid many challenges.

In our parish, we also lived moments of great joy:

En nuestra parroquia también vivimos momentos de
- We joined the Venezuelan community in celebrating the | profunda alegria:
4

canonization of their first two saints: Saint Carmen and Saint . .
- Nos unimos a la comunidad venezolana para celebrar la

canonizacion de sus dos primeros santos: Santa Carmen y San José
Gregorio. La esperanza y el gozo llenaron nuestra iglesia.

José Gregorio. Joy and hope filled our church.

- In another Eucharist, 65 couples renewed their love, bearing witness

to the beauty of enduring commitment. - En otra Eucaristia, 65 parejas renovaron su amor, testimoniando que

el amor verdadero se cultiva y se celebra.
Now we prepare with enthusiasm for our Hispanic Festival and all the
Ahora nos preparamos con entusiasmo para nuestro Festival Hispano

y todas las actividades que nos esperan en los ultimos meses del afio.
Nuestra comunidad se va transformando en un espacio cada vez mas

activities that await us in the final months of the year. Our community
continues to grow into a space that is ever more vibrant, joyful, and

full of hope. vibrante, alegre y lleno de esperanza.
May God bless the generous service of all our volunteers Que Dios bendiga la entrega generosa de todos nuestros
voluntarios.

PE. Fiabors Bntistn, Pastor ]
iBendiciones para todos! P Finboons Butistan, PArroco

Trigésimo Domingo do Tempo Comum
26 de outubro de 2025

Eclesiastes 35:12-14; 2 Timéteo 4:6-8, 16-18; Lucas 18:9-14
Salmo: 34:2-3,17-18, 19, 23

Boa semana, irmaos e irmas.

A semana passada foi realmente especial. Tive o privilégio de participar da 352 Conveng¢do da Associagao Nacional de Sacerdotes
Hispanicos dos Estados Unidos, juntamente com cerca de 70 padres de 37 dioceses. O tema que nos uniu foi: "Sacerdotes:
Testemunhas de Esperanga". Embora eu fosse responsavel pela coordenagdo da convengdao com uma pequena equipe, pude vivencia-
la plenamente gracas ao clima de fraternidade, unidade e comunhdo que caracteriza nossa associacdo. Todos saimos fortalecidos na
esperanga, mesmo em meio a circunstancias adversas.

Em nossa pardquia, também vivenciamos momentos de profunda alegria:

- Unimo-nos a comunidade venezuelana para celebrar a canoniza¢do de seus dois primeiros santos: Santa Carmen e Sdo José
Gregorio. Esperanca e alegria encheram nossa igreja.

- Em outra Eucaristia, 65 casais renovaram seu amor, testemunhando que o amor verdadeiro se cultiva e se celebra.

Agora, estamos nos preparando com entusiasmo para o nosso Festival Hispanico e todas as atividades que nos aguardam nos ultimos
meses do ano. Nossa comunidade esta se tornando um lugar cada vez mais vibrante, alegre e esperangoso.

Que Deus abencoe a generosa dedicagdo de todos os nossos voluntarios.

Béncdos a todos!

P Feabowni Batistn, PAroco 3



Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing.

f‘?\\ ¥
Pray for N

-

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers

Nuestras HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones
Margie Moreland

Recen por

Beatriz Almaguer Esther Lopez

Patti Baginski Cathy De Lorenzo Jim & Gladys Weir
Dea de Jesus Alek Fitzgibbons Emmanuel Moya
Quintero Lisa Grabowski Ivette Parsons
Yelitza Carolina Gloria Landrau Frank Schiavo
Soto Ann Quigley Lordito Calijan
Victoria Erquiaga Mary Quigley Ana Maria Badua
Jaime Builes Verodnica Sanchez Dorothy Jacobs
Amber Gottovi Ana Maria Aida Cabo
Valcarcel

Our Lady of Fatima Rosary for Peace
First Saturday of the month November 1st
After the 7:30 am Mass All are invited!

Devocion al Inmaculado Corazon de Maria

1" de noviembre del 2025
Después de la Misa de las 7 pm. jTodos estan invitados!

Adoration Of The Blessed Sacrament

EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracion Del Santisimo Sacramento
TODOS LOS JUEVES
De 8:00 am hasta el Viernes a las 7:00 pm

Gift Bearers

EVERY SATURDAY & SUNDAY

Those who have offered Mass intentions for Saturdays,

4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring
the offertory gifts. Please approach an Usher before Mass for
arrangements.

Praying the Rosary at St Jude

ROSARY IS PRAYED IN ENGLISH at 6:55 a.m.
Every morning (except Sundays) in the Church

Miraculous Medal Novena
EVERY SATURDAY after the 7:30 a.m. Mass.

MINISTERIO “CONEXIONES EN SAN JUDAS”

Thank you!!

RESPECT TIFE
MONTH

“The witness of our Blessed Mother [in the Gospel account of her
visit to her pregnant cousin, Elizabeth,] invites us to become more
aware of the needs of pregnant and parenting moms in our own
parishes and communities. ...Mary’s witness is an invitation to step
out in love and compassion. It is a summons to make haste to help
vulnerable women who may be isolated and alone.”

USCCB Secretariat of Pro-Life Activities Respect Life Reflection:
Called to Serve Moms in Need respectlife.org/called-to-serve-
reflection

"El testimonio de nuestra Santisima Madre [en el relato del
Evangelio sobre su visita a su prima embarazada, Isabel] nos invita a
ser mas conscientes de las necesidades de embarazadas y madres
que crian hijos en nuestras propias parroquias y comunidades... El
testimonio de Maria nos invita a salir en el amor y la compasion. Es
un llamado a darnos prisa para ayudar a mujeres vulnerables que
pueden estar aisladas o solas".

Secretariado de Actividades Pro-Vida de la USCCB Reflexion
Respetemos la Vida: Llamados a servir a las madres necesitadas
es.respectlife.org/called-to-serve-reflection

Parents! Pro-Life Essay Contest
for Students in Grades 3-12

This essay contest is an excellent opportunity for your
children to think through their arguments and sharpen
their pro-life debate skills. Students in each category can
select from two age-appropriate essay prompts. $1,500 in
cash prizes and pro-life gear will be awarded, as well as
the chance to be published on the Culture of Life Studies
Program website! If you would like your children to partici-
pate, visit prolifeessay.com for submission guidelines, for-
matting requirements, prize details, and to enter. Ques-
tions? Contact Susan Ciancio at

El Ministerio Conexiones en San Judas esta reclutando voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en sus casas por
diferentes razones. Para mas informacién puede llamar a la oficina al 941 955-3934 o Carmen Rodriguez 860-922-4585,

o al correo electrénico, carmenossm@outlook. com.



8t Jude Catholic Church

WIN A BRAND NEW

@ THE FALL FESTIVAL
ST E S EEEE HEE

Tickets available in the office,
after Masses or online

DRAWING DATE: NOV. 8
4 PM @THE FESTIVAL

www.stjudesarasota.org

- 3830 - IT" Stroet - Sarasota, Fl - 34235 . 841-

All proceeds to benefit St Jude Catholic Church, Building Fund

855-3934

CAMPAIGN PRAYER

Heavenly Father,
We thank you
for taking care of our daily needs,
and also for your countless blessings -
our lives, our time, our talents, our treasure.

Give us the courage and strength
to make use of these same blessings
to meet the physical and spiritual needs
of 5t, Jude Church, our spiritual home.

May your Holy Spirit ignite a zeal within us
as we gather as a family

- to unite, to cooperate, and be ready to make sacrifices -
so that we can face the responsibilities and challenges

of reaching our goal for this Capital Campaign.

We ask that you inspire in us
the same spirit as our Patron Saint, 5t Jude
who lived to serve you.
We ask this in Jesus' name.

Amen.

Building together with Hope

Dear Parishioners and Friends of Saint Jude Church,

We want to extend our heartfelt thanks for your
incredible efforts and contributions to our Capital
Campaign. Your generosity is vital in helping us reach
our goal, and we want to remind you that every gift
matters.

Fr. Jiobani Batista and our Capital Campaign
Committee, invite you to share your fundraising ideas.
We also encourage you to invite your families and
friends to join us in this important endeavor.

You can make donations through our website, via QR
code, checks, pledges, or cash. Your support is greatly
appreciated as we work together to build a brighter future
for our community.

Thank you for your continued commitment and
generosity!

=

d

Construyendo juntos con Esperanza

Estimados feligreses y amigos de la Iglesia San Judas,

Queremos extender nuestro mas sincero agradecimiento
por sus increibles esfuerzos y contribuciones a nuestra
Campaiia Capital. Su generosidad es vital para
ayudarnos a alcanzar nuestra meta y queremos
recordarle que cada donacion importa.

P. Jiobani Batista y el Comité de la Campafia Capital les
invitan a compartir sus ideas para recaudar fondos.
También los alentamos a invitar a sus familiares y
amigos a unirse a nosotros en este importante esfuerzo.

Puede realizar donaciones a través de nuestro sitio web,
mediante codigo QR, cheques, promesas o efectivo.
Apreciamos mucho su apoyo mientras trabajamos juntos
para construir un futuro mejor para nuestra comunidad.

jGracias por su continuo compromiso y generosidad!




Saint Jude WAYS TO GIVE Offertory collection

=
Sarasota arueea & caa o La Colecta del fin de Semana
e mopr v . October 19 S 14,689.00
drop baxes around the ... PRy pimder Py i3
sa.m;:i:: Parish i do”;:'; m 4 WAYSTO GIVE
Thank you for your Tem  Gh cenm o

YOUR GIFT IN ACTI e donation!

iGracias por su donacion! @ ‘;| D

Goal

W St. Jude
s 179; 000.00 2 e Bl

Catholic Faith Appeal Activity
50 /50 Raffle

'l‘
October 19
| | Lorraine Paul
A Total Amount Received $70
N Thank You for your support
jGracias por su apoyo!
Received l(
as of . .
o Bulletin Advertisers Needed!
Please consider advertising in the bulletin (a printed
Y & digital publication). We are grateful that this
crucial communication piece is provided to our
() parish at no cost THANKS to the generous support of
our bulletin sponsors. Please call Jenny Lusk with
ST Jude - CFA 2025 U Diocesan (our publishing partner) if you can help by
placing an advertisement in the bulletin on behalf of
Need to meet Goal $39,294.04 your business, family, favorite charity OR to

memorialize a loved one. Bulletin sponsors recognize
the tremendous value of connecting with our church

Weekly Report/Reporte Semanal family, and we ask our parishioners and guests to
October 13 - 19 patronize our supporters when using a local
Total Individuals Served: 624 service. Jenny can be reached at 913-205-6387
Total Household Served: 242 or JLusk@Diocesan.com. Thank you!

St Jude Food Pantry
New Distribution Day & Hours / Nuevo Dia y Horarios de Distribucion

Items needed:

EVERY WEDNESDAY FROM Rice, cereal, soup, peanut butter, jelly, baby wipes, diapers,

TODOS LOS MIERCOLES DE canned meals & fruit, macaroni & cheese, pasta, potatoes
(box or canned).

3:30PM - 6:30 PM Please DO NOT bring opened or expired items or boxes.

Articulos necesitados:

Thank you for your continued support! . . . .
Arroz, cereal, sopas, mantequilla de mani, jalea, toallitas y panales

iGracias por su continuo apoyo! para bebé, comidas enlatadas y frutas, macarrones con queso,
pasta, papas (de caja o enlatado).

We always need Volunteers Por favor NO TRAER cajas o articulos abiertos o expirados.
6 Siempre necesitamos Voluntarios




EVENTS IN THE AREA / EVENTOS EN EL AREA

PARISH

CENSUS

Census |Ils taken to capture
changes to vital family
information for our Parih.
Please take a moment to fill

out this Census.

We want to know you,
pray for vyou,
and serve you bettor.

CE S[l

_PARROQUIAL

El censo tiene como objetive
recopilar informacidn
actualizada sobre las familia
de nuestra parroquia.
Por favor,

para completar este censo.

Queremos
erar por usted
y sarvirle mejor.

conocerlo mejor,

FALL

GROUP MEETING
BIBLE STUDY- WALKING WITH PURPOSE
ST. JUDE 3930 17TH ST SARASOTA: RODM B2

FRIENDSGIVING

POTLUCK STYLE, BRING SOMETHING TO SHARE
CHECK THE DISCORD FOR THE LOCATION

EMAIL ISABELLE AT ISABELLEGH
DR JUST SHOW LI‘F IF ¥OUWANT TO )ﬂIN'

TFM

O TP AT

Amén.

almas.”

témese un momento

(Bﬂﬁ /é TIOMA

NOVEMBER 2, 2025

ST JUDE CATHOLIC?
CHURCH

FALL FESTIVAL

;‘:?_IVE MUSIC | DELICIOUS FOOD | GAMES

L ] l o <
NOVEMBER

8th

I2 Noon - 8PMa I .

s

F I_IIJ!_\_TA
MP) MALLARD| PEREZ

PEASONAL MIURY THIAL ATTORNEYS

3930 - [T Street - Sarasota

e atjudesaraota.org

We need volunteers for Hispanic Festival on

Saturday, November 8!
jNecesitamos voluntarios para el Festival
Hispano el sabado 8 de noviembre!
+{ Please scan the code, call our office, or
click the link on our website to register.
0 Por favor escanee el cédigo, llame a la
oficina o haga clic en el enlace a través de
nuestro sitio web para registrarse como
voluntario.

fsk o

CHURE

please contact us! Rt

lllll

St Michael the Archangel Prayer
"Saint Michael the Archangel, defend us in battle. Be our protection against the wickedness and snares of the devil; May
4 God rebuke him, we humbly pray; And do thou, O Prince of the Heavenly Host, by the power of God, thrust into hell

Satan and all evil spirits who wander through the world for the ruin of souls.

¥ Oracion a San Miguel Arcéngel
“San Miguel Arcingel, Defiéndenos en la lucha. Sé nuestro amparo contra la perversidad y las asechanzas del demonio.
Que Dios haga valer su poder sobre El y tu principe de la milicia celestial, con el divino poder que Dios te ha conferido,
arroja al infierno a Satands y a los demads espiritus malignos que andan dispersos por el mundo para la perdicion de las

La Santa Misa es transmitida en Espafiol todos los

Domingos, alas 8 a.m. porla99.1y alas 10 a.m. por la 105.3.

57 june caTHouc T

FIST >
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¢ AN
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IN PARTNERSHIP WITH

osfront s

CHILDREN UP TO 12 YEARS OLD ARE
ELIGIBLE TO REGISTER FOR THE FROGRAM.

1OS NINOS DE HASTA 12 ANOS PUEDEN
INSCRIBIRSE EN EL PROGRAMA.

IF ¥OU HAVE ALREADY REGISTERED AT ANOTHER
INSTITUTION, YOUR REGISTRATION AT ST, JUDE
CHURCH WILL HOT BE ACEPTED

51A SEHA INSCRITO EN OTRA INSTITUCION, 51 TS
INSCRIPCION EN LA IGLESIA DE SAN JUDAS MO 3
SERA ACEPTADA

REGISTER NOW

Tele-Mental Health
Counseling Services

Catholic Charities, Diocese of
Venice is offering Mental
Health Counseling for adults
and children provided by
licensed mental health
therapists. If you or someone
you know is feeling stressed,
anxious, depressed, helpless,
or overwhelmed, Catholic
Charities can help. For more
information on this no fee
service, please call
239-455-2655 or visit Catholic
Charities online: https://
catholiccharitiesdov.org/

ON VETERANS D ;

Amen."

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboracion y a los Patrocinadores por hacer posible su transmision.



